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בָּנִי֣ם1
сини

ם אַתֶּ֔
ви

יהוָה֖ לַֽ
Господу
H3068

אֱלֹהֵיכֶם֑
Богу–вашому
H0430

א ֹ֣ ל
не
H3808

דְד֗וּ תִתְגֹּֽ
робіть–нарізів
H1413

א־ ֹֽ וְל
і–не
H3808

ימוּ תָשִׂ֧
кладіть

קָרְחָ֛ה
плішини
H7144

ין בֵּ֥
між
H0996

עֵינֵיכֶ֖ם
очима–вашими

ת׃ לָמֵֽ
за–мертвого
H4191

Ви сини Господа, Бога вашого, — не будете робити нарізів, і не вистрига́йте волосся над вашими очима за 
помер́лого,

י2 כִּ֣
бо

עַם֤
народ

קָדוֹשׁ֙
святий
H6918

ה אַתָּ֔
ти

לַיהוָה֖
Господу
H3068

אֱלֹהֶי֑ךָ
Богу–твоєму
H0430

וּבְךָ֞
і–тебе

בָּחַר֣
обрав
H0977

יְהוָ֗ה
Господь
H3068

הְי֥וֹת לִֽ
щоб–бути
H1961

לוֹ֙
Йому

לְעַם֣
народом

ה סְגֻלָּ֔
особливим
H5459

֙ מִכֹּל
з–усіх
H3605

ים עַמִּ֔ הָֽ
народів

ר אֲשֶׁ֖
які

עַל־
на

פְּנֵי֥
обличчі
H6440

ה׃ הָאֲדָמָֽ
землі
H0127

ס
—

бо ти святий наро́д для Господа, Бога твого, і Господь тебе вибрав, щоб був ти Йому ви́браним наро́дом зо 
всіх народів, що на поверхні землі.

א3 ֹ֥ ל
не
H3808

תאֹכַ֖ל
їж
H0398

כָּל־
нічого
H3605

ה׃ תּוֹעֵבָֽ
огидного
H8441

Не будеш їсти жодної гидо́ти.

ֹ֥את4 ז
ось
H2063

הַבְּהֵמָ֖ה
тварини
H0929

ר אֲשֶׁ֣
яких

תֹּאכֵל֑וּ
будете–їсти
H0398

שׁ֕וֹר
віл
H7794

ה שֵׂ֥
ягня
H7716

ים כְשָׂבִ֖
овець
H3775

ה וְשֵׂ֥
і–ягня
H7716

ים׃ עִזִּֽ
кіз
H5795

Оце та худоба, що ви будете їсти: віл, кожне з овець і кожне з кіз,

אַיָּ֥ל5
олень
H0354

י וּצְבִ֖
і–газель

וְיַחְמ֑וּר
і–лань
H3180

וְאַקּ֥וֹ
і–гірський–козел
H0689

ן וְדִישֹׁ֖
і–антилопа
H1788

וּתְא֥וֹ
і–дикий–віл
H8377

וָזָמֶֽר׃
і–серна
H2169

о́лень, і са́рна, і буй́віл, і ла́ня, і зубр, і антило́па, і жира́фа.

וְכָל־6
і–кожну
H3605

ה בְּהֵמָ֞
тварину
H0929

מַפְרֶ֣סֶת
що–розділяє
H6536

ה פַּרְסָ֗
копито
H6541

וְשֹׁסַ֤עַת
і–роздвоює
H8156

שֶׁסַ֙ע֙
розділ
H8157

י שְׁתֵּ֣
двох
H8147

פְרָס֔וֹת
копит
H6541

מַעֲלַ֥ת
що–жує
H5927

ה גֵּרָ֖
жуйку
H1625

בַּבְּהֵמָה֑
серед–тварин
H0929

הּ אֹתָ֖
ту
H0853

לוּ׃ תֹּאכֵֽ
будете–їсти
H0398

Кожну з худоби, що має розділені копи́та та що має копи́та, роздвоєні розри́вом, що жує жуй́ку між 
худобою, — те будете їсти.

https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/430.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/1413.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/7144.htm
https://biblehub.com/hebrew/996.htm
https://biblehub.com/hebrew/4191.htm
https://biblehub.com/hebrew/6918.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/430.htm
https://biblehub.com/hebrew/977.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/5459.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/6440.htm
https://biblehub.com/hebrew/127.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/398.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/8441.htm
https://biblehub.com/hebrew/2063.htm
https://biblehub.com/hebrew/929.htm
https://biblehub.com/hebrew/398.htm
https://biblehub.com/hebrew/7794.htm
https://biblehub.com/hebrew/7716.htm
https://biblehub.com/hebrew/3775.htm
https://biblehub.com/hebrew/7716.htm
https://biblehub.com/hebrew/5795.htm
https://biblehub.com/hebrew/354.htm
https://biblehub.com/hebrew/3180.htm
https://biblehub.com/hebrew/689.htm
https://biblehub.com/hebrew/1788.htm
https://biblehub.com/hebrew/8377.htm
https://biblehub.com/hebrew/2169.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/929.htm
https://biblehub.com/hebrew/6536.htm
https://biblehub.com/hebrew/6541.htm
https://biblehub.com/hebrew/8156.htm
https://biblehub.com/hebrew/8157.htm
https://biblehub.com/hebrew/8147.htm
https://biblehub.com/hebrew/6541.htm
https://biblehub.com/hebrew/5927.htm
https://biblehub.com/hebrew/1625.htm
https://biblehub.com/hebrew/929.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/398.htm


אַך7ְ֣
але
H0389

אֶת־
—
H0853

זֶ֞ה
цих
H2088

א ֹ֤ ל
не
H3808

֙ אכְלוּ ֹֽ ת
їжте
H0398

עֲלֵי֣ מִמַּֽ
з–тих–що–жують
H5927

ה הַגֵּרָ֔
жуйку
H1625

י וּמִמַּפְרִיסֵ֥
і–з–тих–що–розділяють
H6536

הַפַּרְסָ֖ה
копито
H6541

הַשְּׁסוּעָה֑
роздвоєне
H8156

ת־ אֶֽ
—
H0853

גָּמָל הַ֠
верблюда
H1581

וְאֶת־
і
H0853

בֶת הָאַרְנֶ֨
зайця
H0768

וְאֶת־
і
H0853

ן הַשָּׁפָ֜
дамана

י־ כִּֽ
бо

מַעֲלֵה֧
жують
H5927

גֵרָ֣ה
жуйку
H1625

מָּה הֵ֗
вони
H1992

וּפַרְסָה֙
але–копито
H6541

א ֹ֣ ל
не
H3808

יסוּ הִפְרִ֔
розділяють
H6536

ים טְמֵאִ֥
нечисті
H2931

הֵ֖ם
вони
H1992

ם׃ לָכֶֽ
для–вас

Тільки цього не будете їсти з тих, що жують жуйку й що мають розділені копи́та, розщіплені: верблю́да, і 
зайця, і тушка́нчика, бо вони жують жуйку, та копит не розділили, — нечисті вони для вас.

וְאֶת־8
і
H0853

חֲזִיר הַ֠
свиню
H2386

י־ כִּֽ
бо

יס מַפְרִ֨
розділяє
H6536

פַּרְסָ֥ה
копито
H6541

הוּא֙
вона
H1931

א ֹ֣ וְל
але–не
H3808

ה גֵרָ֔
жуйки
H1625

א טָמֵ֥
нечиста
H2931

ה֖וּא
вона
H1931

לָכֶם֑
для–вас

מִבְּשָׂרָם֙
м'яса–їхнього
H1320

א ֹ֣ ל
не
H3808

לוּ תאֹכֵ֔
їжте
H0398

ם וּבְנִבְלָתָ֖
і–падла–їхнього
H5038

א ֹ֥ ל
не
H3808

עוּ׃ תִגָּֽ
торкайтеся
H5060

ס
—

І свині,́ бо має розділені ра́тиці, а жуйки не жує, — нечиста вона для вас: їхнього м'яса не будете їсти, а до 
їхнього па́дла не доторкнет́еся.

אֶת־9
—
H0853

זֶה֙
це
H2088

אכְל֔וּ תֹּֽ
будете–їсти
H0398

ל מִכֹּ֖
з–усього
H3605

ר אֲשֶׁ֣
що

יִם בַּמָּ֑
у–воді
H4325

ל כֹּ֧
все
H3605

אֲשֶׁר־
що

ל֛וֹ
має

יר סְנַפִּ֥
плавники
H5579

שֶׂת וְקַשְׂקֶ֖
і–луску
H7193

לוּ׃ תֹּאכֵֽ
їжте
H0398

Оце будете їсти зо всього, що в воді, — усе, що має плавці та луску,́ будете їсти.

ל10 וְכֹ֨
а–все
H3605

ר אֲשֶׁ֧
що

ין־ אֵֽ
не–має
H0369

ל֛וֹ
—

יר סְנַפִּ֥
плавників
H5579

שֶׂת וְקַשְׂקֶ֖
і–луски
H7193

א ֹ֣ ל
не
H3808

תאֹכֵל֑וּ
їжте
H0398

א טָמֵ֥
нечисте
H2931

ה֖וּא
воно
H1931

ם׃ לָכֶֽ
для–вас

ס
—

А все, що не має плавців та луски, не будете їсти, — нечисте воно для вас.

כָּל־11
кожного
H3605

צִפּ֥וֹר
птаха
H6833

ה טְהֹרָ֖
чистого
H2889

לוּ׃ תֹּאכֵֽ
їжте
H0398

Кожного чистого птаха будете їсти.

וְזֶ֕ה12
а–цих
H2088

ר אֲשֶׁ֥
яких

א־ ֹֽ ל
не
H3808

תאֹכְל֖וּ
їжте
H0398

מֵהֶם֑
з–них
H1992

הַנֶּ֥שֶׁר
орла
H5404

רֶס וְהַפֶּ֖
і–сипа
H6538

ה׃ עָזְנִיָּֽ וְהָֽ
і–скопу
H5822

А оце, чого з них ви не будете їсти: орла́, і ґри́фа, і морського орла,

וְהָרָאָה13֙
і–шуліку
H7201

וְאֶת־
і
H0853

הָאַ֣יָּ֔ה
коршуна
H0344

וְהַדַּיָּ֖ה
і–яструба
H1772

לְמִינָֽהּ׃
за–видом–його
H4327

і ко́ршака, і со́кола за родом його,
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וְאֵ֥ת14
і
H0853

כָּל־
кожного
H3605

ב עֹרֵ֖
крука
H6158

לְמִינֽוֹ׃
за–видом–його
H4327

і всякого круќа за родом його,

וְאֵת15֙
і
H0853

ת בַּ֣
дочку
H1323

יַּעֲנָ֔ה הַֽ
страуса
H3284

וְאֶת־
і
H0853

ס הַתַּחְמָ֖
нічного–яструба
H8464

וְאֶת־
і
H0853

חַף הַשָּׁ֑
чайку
H7828

וְאֶת־
і
H0853

הַנֵּ֖ץ
ястріба

לְמִינֵֽהוּ׃
за–видом–його
H4327

і струс́я, і сови, і я́струба за родом його,

אֶת־16
—
H0853

הַכּ֥וֹס
сову

וְאֶת־
і
H0853

הַיַּנְשׁ֖וּף
пугача
H3244

ׁמֶת׃ וְהַתִּנְשָֽ
і–сипуху
H8580

пуѓача, й іб́іса, і леб́едя,

וְהַקָּאָ֥ת17
і–пелікана
H6893

ת־ וְאֶֽ
і
H0853

מָה הָרָחָ֖
стерв'ятника
H7360

וְאֶת־
і
H0853

ךְ׃ הַשָּׁלָֽ
баклана
H7994

і пеліка́на, і сича́, і риба́лки,

ה18 וְהַחֲ֣סִידָ֔
і–лелеку
H2624

וְהָאֲנָפָ֖ה
і–чаплю
H0601

לְמִינָהּ֑
за–видом–її
H4327

וְהַדּוּכִיפַ֖ת
і–одуда
H1744

ף׃ וְהָעֲטַלֵּֽ
і–кажана
H5847

і бус́ла, і ча́плі за родом її, і о́дуда, і кажана́.

19֙ וְכֹל
і–всяка
H3605

רֶץ שֶׁ֣
комаха
H8318

הָע֔וֹף
крилата
H5775

א טָמֵ֥
нечиста
H2931

ה֖וּא
вона
H1931

לָכֶם֑
для–вас

א ֹ֖ ל
не
H3808

לוּ׃ יֵאָכֵֽ
буде–їдена
H0398

І кожне плазуюче з пта́ства — нечисте воно для вас, не будете їсти.

כָּל־20
кожного
H3605

ע֥וֹף
птаха
H5775

טָה֖וֹר
чистого
H2889

לוּ׃ תֹּאכֵֽ
їжте
H0398

Кожного чистого птаха будете їсти. 21 Не будете їсти жодного па́дла, — даси його прихо́дькові, що в брамах 
твоїх, і він їстиме його, або продаси чужи́нцеві, бо ти народ святий для Господа, Бога свого. Не будеш 
варити ягняти в молоці матері його.

א21 ֹ֣ ל
не
H3808

תאֹכְל֣וּ
їжте
H0398

כָל־
ніякого
H3605

בֵלָה נְ֠
падла
H5038

לַגֵּ֨ר
приходьку
H1616

אֲשֶׁר־
який

יךָ בִּשְׁעָרֶ֜
у–містах–твоїх
H8179

תִּתְּנֶנָּ֣ה
даси–його
H5414

הּ וַאֲכָלָ֗
і–нехай–їсть
H0398

א֤וֹ
або

מָכֹר֙
продай
H4376

י לְנָכְרִ֔
іноземцю
H5237

י כִּ֣
бо

עַם֤
народ

קָדוֹשׁ֙
святий
H6918

ה אַתָּ֔
ти

לַיהוָה֖
Господу
H3068

אֱלֹהֶי֑ךָ
Богу–твоєму
H0430

א־ ֹֽ ל
не
H3808

ל תְבַשֵּׁ֥
вари
H1310

י גְּדִ֖
козенятко
H1423

בַּחֲלֵ֥ב
в–молоці
H2461

אִמּֽוֹ׃
матері–його
H0517

פ
—

ר22 עַשֵּׂ֣
десятину
H6237

ר תְּעַשֵּׂ֔
відділяй
H6237

אֵ֖ת
—
H0853

כָּל־
від–усього
H3605

תְּבוּאַת֣
врожаю
H8393

זַרְעֶךָ֑
посіву–твого
H2233

א הַיֹּצֵ֥
що–виходить
H3318

ה הַשָּׂדֶ֖
з–поля

שָׁנָה֥
щороку
H8141

שָׁנָֽה׃
щороку
H8141
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Конче даси десятину з усього врожа́ю насіння твого, що рік-річно на полі зросте.́

וְאָכַלְת23ָּ֞
і–їж
H0398

׀לִפְנֵי֣ 
перед
H6440

יְהוָה֣
Господом
H3068

יךָ אֱלֹהֶ֗
Богом–твоїм
H0430

בַּמָּק֣וֹם
на–місці
H4725

אֲשֶׁר־
яке

֮ יִבְחַר
обере
H0977

ן לְשַׁכֵּ֣
щоб–поселити
H7931

שְׁמ֣וֹ
ім'я–Своє
H8034

שָׁם֒
там
H8033

ר מַעְשַׂ֤
десятину
H4643

נְךָ֙ דְּגָֽ
збіжжя–твого
H1715

ירֹשְׁךָ֣ תִּֽ
вина–молодого–твого
H8492

ךָ וְיִצְהָרֶ֔
і–олії–твоєї
H3323

ת וּבְכֹרֹ֥
і–первістків
H1062

בְּקָרְךָ֖
худоби–великої–твоєї
H1241

וְצאֹנֶךָ֑
і–дрібної–худоби–твоєї
H6629

לְמַעַ֣ן
щоб
H4616

ד תִּלְמַ֗
навчився
H3925

לְיִרְאָ֛ה
боятися
H3372

אֶת־
—
H0853

יְהוָה֥
Господа
H3068

יךָ אֱלֹהֶ֖
Бога–твого
H0430

כָּל־
усі
H3605

ים׃ הַיָּמִֽ
дні
H3117

І будеш ти їсти перед лицем Господа, Бога свого, у місці, яке Він вибере, щоб Ім'я́ Його перебува́ло там, 
десятину збіжжя свого, виноградного соку свого, і оливки своєї, і перворідних худоби своєї великої й худоби 
своєї дрібно́ї, щоб навчився ти боятися Господа, Бога свого, по всі дні.

י־24 וְכִֽ
а–якщо

ה יִרְבֶּ֨
занадто–довгий

מִמְּךָ֜
для–тебе

רֶךְ הַדֶּ֗
шлях
H1870

י כִּ֣
бо

א ֹ֣ ל
не
H3808

ל   תוּכַ֘
зможеш
H3201

֒ שְׂאֵתוֹ
нести–це
H5375

י־ כִּֽ
бо

יִרְחַ֤ק
далеко
H7368

מִמְּךָ֙
від–тебе

הַמָּק֔וֹם
місце
H4725

ר אֲשֶׁ֤
яке

יִבְחַר֙
обере
H0977

יְהוָה֣
Господь
H3068

יךָ אֱלֹהֶ֔
Бог–твій
H0430

לָשׂ֥וּם
щоб–помістити

שְׁמ֖וֹ
ім'я–Своє
H8034

ם שָׁ֑
там
H8033

י כִּ֥
бо

יְבָרֶכְךָ֖
благословив–тебе
H1288

יְהוָה֥
Господь
H3068

יךָ׃ אֱלֹהֶֽ
Бог–твій
H0430

А коли дорога буде занадто довга для тебе, так що не зможеш понес́ти того́, бо буде занадто далеке від тебе 
місце, яке вибере Господь, Бог твій, щоб покласти Ім'я́ Своє там, коли поблагосло́вить тебе Господь, Бог твій,

ה25 וְנָתַתָּ֖
то–віддаси
H5414

סֶף בַּכָּ֑
за–срібло
H3701

וְצַרְתָּ֤
і–загорнеш

הַכֶּסֶ֙ף֙
срібло
H3701

בְּיָדְ֣ךָ֔
у–руку–свою
H3027

֙ לַכְתָּ וְהָֽ
і–підеш
H1980

אֶל־
до
H0413

הַמָּק֔וֹם
місця
H4725

ר אֲשֶׁ֥
яке

יִבְחַ֛ר
обере
H0977

יְהוָה֥
Господь
H3068

יךָ אֱלֹהֶ֖
Бог–твій
H0430

בּֽוֹ׃
у–ньому

то даси в сріблі, і зав'яжеш те срібло в руці своїй, і під́еш до місця, яке вибере Господь, Бог твій.

ה26 וְנָתַתָּ֣
і–витратиш
H5414

סֶף הַכֶּ֡
срібло
H3701

֩ בְּכֹל
на–все
H3605

אֲשֶׁר־
чого

תְּאַוֶּ֨ה
забажає
H0183

נַפְשְׁךָ֜
душа–твоя
H5315

ר בַּבָּקָ֣
на–худобу–велику
H1241

אן וּבַצֹּ֗
і–на–дрібну–худобу
H6629

֙ וּבַיַּיִ֙ן
і–на–вино
H3196

ר וּבַשֵּׁכָ֔
і–на–сикеру
H7941

ל וּבְכֹ֛
і–на–все
H3605

ר אֲשֶׁ֥
чого

שְׁאָלְךָ֖ תִּֽ
попросить–душа–твоя
H7592

ךָ נַפְשֶׁ֑
душа–твоя
H5315

וְאָכַלְ֣תָּ
і–їж
H0398

ם שָּׁ֗
там
H8033

֙ לִפְנֵי
перед
H6440

יְהוָה֣
Господом
H3068

יךָ אֱלֹהֶ֔
Богом–твоїм
H0430

וְשָׂמַחְתָּ֖
і–радій
H8055

ה אַתָּ֥
ти

ךָ׃ וּבֵיתֶֽ
і–дім–твій

І витратиш те срібло на все, чого буде жадати душа твоя, — на худобу велику й худобу дрібну, і на вино, і на 
п'янки́й напій́, і на все, чого зажадає від тебе душа твоя, і будеш ти їсти там перед лицем Господа, Бога 
свого, і будеш тішитися ти та дім твій.
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וְהַלֵּוִ֥י27
і–левіта
H3881

אֲשֶׁר־
який

יךָ בִּשְׁעָרֶ֖
у–містах–твоїх
H8179

א ֹ֣ ל
не
H3808

עַזְבֶנּ֑וּ תַֽ
покидай–його

י כִּ֣
бо

ין אֵ֥
немає
H0369

ל֛וֹ
у–нього

לֶק חֵ֥
частки

וְנַחֲלָ֖ה
і–спадщини
H5159

ךְ׃ עִמָּֽ
з–тобою

ס
—

А Левит, що живе ́по брамах твоїх, — не кидай його, бо нема йому частки й спа́дку з тобою.

׀מִקְצֵה֣ 28
наприкінці

שָׁלֹ֣שׁ
трьох
H7969

ים שָׁנִ֗
років
H8141

תּוֹצִיא֙
винеси
H3318

אֶת־
—
H0853

כָּל־
усю
H3605

מַעְשַׂר֙
десятину
H4643

תְּבוּאָתְ֣ךָ֔
врожаю–твого
H8393

בַּשָּׁנָה֖
у–рік
H8141

וא הַהִ֑
той
H1931

וְהִנַּחְתָּ֖
і–поклади
H3240

יךָ׃ בִּשְׁעָרֶֽ
у–містах–твоїх
H8179

На кінці трьох років відділиш усю десятину свого врожаю в тім році, і покладеш у брамах своїх.

וּבָא29֣
і–прийде
H0935

י הַלֵּוִ֡
левіт
H3881

י כִּ֣
бо

ין־ אֵֽ
немає
H0369

֩ לוֹ
у–нього

לֶק חֵ֨
частки

ה וְנַחֲלָ֜
і–спадщини
H5159

ךְ עִמָּ֗
з–тобою

הַגֵּר וְ֠
і–приходько
H1616

וְהַיָּת֤וֹם
і–сирота
H3490

אַלְמָנָה֙ וְהָֽ
і–вдова
H0490

ר אֲשֶׁ֣
які

יךָ בִּשְׁעָרֶ֔
у–містах–твоїх
H8179

וְאָכְל֖וּ
і–будуть–їсти
H0398

וְשָׂבֵע֑וּ
і–наситяться
H7646

לְמַ֤עַן
щоб
H4616

יְבָרֶכְךָ֙
благословив–тебе
H1288

יְהוָה֣
Господь
H3068

יךָ אֱלֹהֶ֔
Бог–твій
H0430

בְּכָל־
у–всякій
H3605

ה מַעֲשֵׂ֥
справі
H4639

יָדְךָ֖
руки–твоєї
H3027

ר אֲשֶׁ֥
яку

ׂה׃ תַּעֲשֶֽ
робитимеш

ס
—

І при́йде Левит, бо нема йому частки й спа́дку з тобою, і прихо́дько, і сирота, і вдова, що в брамах твоїх, і 
будуть їсти й наси́тяться, щоб поблагослови́в тебе Господь, Бог твій, у кожному чині твоєї руки, що будеш 
робити.

https://biblehub.com/hebrew/3881.htm
https://biblehub.com/hebrew/8179.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/369.htm
https://biblehub.com/hebrew/5159.htm
https://biblehub.com/hebrew/7969.htm
https://biblehub.com/hebrew/8141.htm
https://biblehub.com/hebrew/3318.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/4643.htm
https://biblehub.com/hebrew/8393.htm
https://biblehub.com/hebrew/8141.htm
https://biblehub.com/hebrew/1931.htm
https://biblehub.com/hebrew/3240.htm
https://biblehub.com/hebrew/8179.htm
https://biblehub.com/hebrew/935.htm
https://biblehub.com/hebrew/3881.htm
https://biblehub.com/hebrew/369.htm
https://biblehub.com/hebrew/5159.htm
https://biblehub.com/hebrew/1616.htm
https://biblehub.com/hebrew/3490.htm
https://biblehub.com/hebrew/490.htm
https://biblehub.com/hebrew/8179.htm
https://biblehub.com/hebrew/398.htm
https://biblehub.com/hebrew/7646.htm
https://biblehub.com/hebrew/4616.htm
https://biblehub.com/hebrew/1288.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/430.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/4639.htm
https://biblehub.com/hebrew/3027.htm

